
AI-generated. These interlinears were produced by a large language model (Claude). Each chapter is structurally validated and self-reviewed, but the Greek text, parsing, syntactic, semantic-
force, and lexical analysis are not human-verified — useful for study and orientation, not a substitute for a critical edition, lexicon, or commentary.

G R E E K  T E X T  ·  T R A N S L A T I O N  ·  I N T E R L I N E A R  ·  D I S C O U R S E  S T R U C T U R E

The Book of Psalms, Chapter 78
ΨΑΛΜΟΙ ΟΗ′

Each verse opens with the running Greek, an English translation, and a discourse
note (its connective, relation, and role in the argument). Below follows the word-
by-word breakdown in six tiers: gloss, case (color), parsing, syntax, semantic
force, and a lexical note.

C A S E Nominative Genitive Dative Accusative Vocative Verb (no case) Indeclinable

Discourse notes head each verse: relation · connective · clause-flow. Indentation marks prominence — flush-left = main line of argument; indented = supporting / subordinate material.

Theme

Jerusalem's desecration draws a communal plea for mercy amid

bloodshed, shame, and mockery.

Translation & textual notes

The Greek text of Psalms 78 follows the standard critical text of the

Septuagint as established in the Rahlfs-Hanhart edition (Septuaginta, rev.

ed. 2006), an ancient and public-domain text; the critical apparatus is not

reproduced. This communal lament grieves the desecration of Jerusalem
after foreign nations invade God's inheritance, defile the sanctuary, and

leave the holy people exposed to shame, bloodshed, and mockery. It

presses from description of ruin into urgent petition: the singer asks how

long divine anger will burn, calls for wrath to fall on the nations that

ravaged Jacob, pleads that ancestral sins not determine the present, and
appeals for help, atonement, and public vindication for the sake of God's



name. The closing vow answers devastation with identity and praise,

confessing that God's flock will keep proclaiming his praise from

generation to generation. Versification follows the LXX.

Discourse structure of the chapter

A · 78:1 The superscription yields immediately to a cry over a violated inheritance
After the brief Asaphic heading, the psalm opens by naming the invading nations, the defilement of the holy temple, and Jerusalem reduced to ruin.

B · 78:2-4 The lament catalogs bloodshed, exposure, and public disgrace
The poet describes unburied corpses, blood poured out around Jerusalem, and the way that national catastrophe has turned God's people into a taunt among
surrounding neighbors.

C · 78:5-7 The prayer asks how long and redirects wrath toward the ravaging nations
A burning question about God's anger leads into an imprecatory appeal that the nations and kingdoms who neither know God nor call on his name should instead
bear the outpouring of wrath because they devoured Jacob.

D · 78:8-12 Mercy, rescue, and visible vengeance are sought for the sake of God's name
The community pleads that old transgressions not be remembered, asks for compassion to meet them in their poverty, begs for help and atonement grounded in
God's reputation, and seeks public vindication before the watching nations.

E · 78:13 The lament closes with covenant identity and perpetual praise
The final verse answers the prayer with resolve: God's people, the sheep of his pasture, will thank him forever and announce his praise across the generations.



1 ψαλμὸς τῷ Ασαφ ὁ θεός ἤλθοσαν ἔθνη εἰς τὴν κληρονομίαν σου ἐμίαναν τὸν ναὸν τὸν ἅγιόν σου

ἔθεντο Ιερουσαλημ εἰς ὀπωροφυλάκιον

A psalm for Asaph. O God, nations came into your inheritance; they defiled your holy temple; they
made Jerusalem into a watch-hut in an orchard.

Superscription and opening complaint ὁ θεός

The brief heading gives way at once to direct address: the psalm frames the catastrophe as an invasion
of God's own inheritance and sanctuary.

ψαλμὸς
psalm

N2 NSM · ψαλμός

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

ψαλμός: meaning 'psalm'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

τῷ
for

RA DSM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τῷ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

Ασαφ
Asaph

N DSM · Ασαφ

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

Ασαφ: meaning 'Asaph'; conjunction or
particle linking this unit with the
surrounding discourse.

ὁ
O

RA NSM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

ὁ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

θεός
God

N2 NSM · θεός

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

θεός: meaning 'God'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

ἤλθοσαν
came

VBI AAI3P · ἔρχομαι

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

ἔρχομαι: meaning 'came'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

ἔθνη
nations

N3E NPN · ἔθνος

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

ἔθνος: meaning 'nations'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

εἰς
into

P · εἰς

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

εἰς: meaning 'into'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.



τὴν
the

RA ASF · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τὴν: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

κληρονομίαν
inheritance

N1A ASF · κληρονομία

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

κληρονομία: meaning 'inheritance'; it
serves as accusative element functioning as
object, extent, or goal.

σου
your

RP GS · σύ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

σου: meaning 'your'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ἐμίαναν
they defiled

VAI AAI3P · μιαίνω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

μιαίνω: meaning 'they defiled'; it carries
the action, process, or state of the clause;
here it functions as verbal form carrying
the action, process, or state of the clause.

τὸν
the

RA ASM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τὸν: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

ναὸν
temple

N2 ASM · ναός

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

ναός: meaning 'temple'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

τὸν
the

RA ASM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τὸν: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

ἅγιόν
holy

A1A ASM · ἅγιος

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

ἅγιος: meaning 'holy'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

σου
your

RP GS · σύ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

σου: meaning 'your'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ἔθεντο
they made

VEI AMI3P · τίθημι

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

τίθημι: meaning 'they made'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

Ιερουσαλημ
Jerusalem

N ASF · Ἰερουσαλήμ

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

Ιερουσαλημ: meaning 'Jerusalem';
conjunction or particle linking this unit
with the surrounding discourse.

εἰς
into

P · εἰς

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

εἰς: meaning 'into'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.



ὀπωροφυλάκιον
watch-hut

N2N ASN · ὀπωροφυλάκιον

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

ὀπωροφυλάκιον: meaning 'watch-hut'; it
serves as accusative element functioning as
object, extent, or goal.

2 ἔθεντο τὰ θνησιμαῖα τῶν δούλων σου βρώματα τοῖς πετεινοῖς τοῦ οὐρανοῦ τὰς σάρκας τῶν ὁσίων σου

τοῖς θηρίοις τῆς γῆς

They gave the dead bodies of your servants as food to the birds of heaven, the flesh of your holy ones
to the beasts of the earth.

Expansion of the devastation ἔθεντο

The lament intensifies by dwelling on dishonored corpses, showing how violence has stripped God's
servants even of burial dignity.

ἔθεντο
they gave

VEI AMI3P · τίθημι

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

τίθημι: meaning 'they gave'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

τὰ
the

RA APN · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τὰ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

θνησιμαῖα
dead bodies

A1A APN · θνησιμαῖος

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

θνησιμαῖος: meaning 'dead bodies'; it
serves as accusative element functioning as
object, extent, or goal.

τῶν
of the

RA GPM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τῶν: Greek article marking definiteness
and the role of the accompanying noun
phrase.



δούλων
servants

N2 GPM · δοῦλος

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ relational specification

δοῦλος: meaning 'servants'; it serves as
genitive nominal element defining
relation, possession, source, or quality.

σου
your

RP GS · σύ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

σου: meaning 'your'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

βρώματα
as food

N3M APN · βρῶμα

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

βρῶμα: meaning 'as food'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

τοῖς
to the

RA DPN · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τοῖς: Greek article marking definiteness
and the role of the accompanying noun
phrase.

πετεινοῖς
birds

N2N DPN · πετεινόν

dative nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient

→ sphere or reference

πετεινόν: meaning 'birds'; it serves as
dative nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient.

τοῦ
of the

RA GSM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τοῦ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

οὐρανοῦ
heaven

N2 GSM · οὐρανός

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ relational specification

οὐρανός: meaning 'heaven'; it serves as
genitive nominal element defining
relation, possession, source, or quality.

τὰς
the

RA APF · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τὰς: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

σάρκας
flesh

N3K APF · σάρξ

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

σάρξ: meaning 'flesh'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

τῶν
of the

RA GPM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τῶν: Greek article marking definiteness
and the role of the accompanying noun
phrase.

ὁσίων
holy ones

A1A GPM · ὅσιος

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ relational specification

ὅσιος: meaning 'holy ones'; it serves as
genitive nominal element defining
relation, possession, source, or quality.

σου
your

RP GS · σύ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

σου: meaning 'your'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.



τοῖς
to the

RA DPN · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τοῖς: Greek article marking definiteness
and the role of the accompanying noun
phrase.

θηρίοις
beasts

N2N DPN · θηρίον

dative nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient

→ sphere or reference

θηρίον: meaning 'beasts'; it serves as dative
nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient.

τῆς
of the

RA GSF · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τῆς: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

γῆς
earth

N1 GSF · γῆ

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ relational specification

γῆ: meaning 'earth'; it serves as genitive
nominal element defining relation,
possession, source, or quality.

3 ἐξέχεαν τὸ αἷμα αὐτῶν ὡς ὕδωρ κύκλῳ Ιερουσαλημ καὶ οὐκ ἦν ὁ θάπτων

They poured out their blood like water around Jerusalem, and there was no one to bury them.

Further description of slaughter ἐξέχεαν

The image of blood running like water turns massacre into a public scene, and the absence of a burier
underscores total abandonment.

ἐξέχεαν
they poured out

VAI AAI3P · χέω + ἐκ

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

χέω + ἐκ: meaning 'they poured out'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

τὸ
the

RA ASN · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τὸ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

αἷμα
blood

N3M ASN · αἷμα

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

αἷμα: meaning 'blood'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

αὐτῶν
their

RD GPM · αὐτός

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

αὐτῶν: meaning 'their'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.



ὡς
like

C · ὡς

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

ὡς: meaning 'like'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

ὕδωρ
water

N3 ASN · ὕδωρ

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

ὕδωρ: meaning 'water'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

κύκλῳ
around

N2 DSM · κύκλος

dative nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient

→ sphere or reference

κύκλος: meaning 'around'; it serves as
dative nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient.

Ιερουσαλημ
Jerusalem

N GSF · Ἰερουσαλήμ

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

Ιερουσαλημ: meaning 'Jerusalem';
conjunction or particle linking this unit
with the surrounding discourse.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

οὐκ
not

D · οὐ

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

οὐκ: meaning 'not'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

ἦν
there was

V9 IAI3S · εἰμί

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ participant reference

ἦν: meaning 'there was'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

ὁ
the

RA NSM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

ὁ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

θάπτων
burying

V1 · παπνσμ θάπτω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

παπνσμ θάπτω: meaning 'burying'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.



4 ἐγενήθημεν ὄνειδος τοῖς γείτοσιν ἡμῶν μυκτηρισμὸς καὶ χλευασμὸς τοῖς κύκλῳ ἡμῶν

We became a reproach to our neighbors, a mockery and derision to those around us.

Resulting shame ἐγενήθημεν

The prayer moves from what the invaders did to what the survivors have become: a humiliated object
lesson before the surrounding peoples.

ἐγενήθημεν
we became

VCI API1P · γίγνομαι

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

γίγνομαι: meaning 'we became'; it carries
the action, process, or state of the clause;
here it functions as verbal form carrying
the action, process, or state of the clause.

ὄνειδος
a reproach

N3E ASN · ὄνειδος

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

ὄνειδος: meaning 'a reproach'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

τοῖς
to the

RA DPM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τοῖς: Greek article marking definiteness
and the role of the accompanying noun
phrase.

γείτοσιν
neighbors

N3N DPM · γείτων

dative nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient

→ sphere or reference

γείτων: meaning 'neighbors'; it serves as
dative nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient.

ἡμῶν
our

RP GP · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

ἡμῶν: meaning 'our'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

μυκτηρισμὸς
a mockery

N2 NSM · μυκτηρισμός

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

μυκτηρισμός: meaning 'a mockery'; it
serves as nominative element functioning
as subject, predicate, or apposition.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

χλευασμὸς
a derision

N2 NSM · χλευασμός

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

χλευασμός: meaning 'a derision'; it serves
as nominative element functioning as
subject, predicate, or apposition.



τοῖς
to those

RA DPM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τοῖς: Greek article marking definiteness
and the role of the accompanying noun
phrase.

κύκλῳ
around

N2 DSM · κύκλος

dative nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient

→ sphere or reference

κύκλος: meaning 'around'; it serves as
dative nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient.

ἡμῶν
us

RP GP · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

ἡμῶν: meaning 'us'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

5 ἕως πότε κύριε ὀργισθήσῃ εἰς τέλος ἐκκαυθήσεται ὡς πῦρ ὁ ζῆλός σου

How long, O Lord? Will you be angry to the end? Will your jealousy burn like fire?

Turning question ἕως πότε

After rehearsing ruin and shame, the psalm finally confronts God with the central question of
duration and the felt heat of divine jealousy.

ἕως
until

P · ἕως

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἕως: meaning 'until'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

πότε
when

X · πότε

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

πότε: meaning 'when'; conjunction or
particle linking this unit with the
surrounding discourse.

κύριε
O Lord

N2 VSM · κύριος

vocative nominal element used in direct address

→ direct address

κύριος: meaning 'O Lord'; it serves as
vocative nominal element used in direct
address.

ὀργισθήσῃ
will you be angry

VS FPI2S · ὀργίζω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ future

ὀργίζω: meaning 'will you be angry'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.



εἰς
to

P · εἰς

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

εἰς: meaning 'to'; here it marks the relation
signaled by preposition governing its
complement phrase.

τέλος
the end

N3E ASN · τέλος

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

τέλος: meaning 'the end'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

ἐκκαυθήσεται
will burn

VC FPI3S · καύω + ἐκ

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ future

καύω + ἐκ: meaning 'will burn'; it carries
the action, process, or state of the clause;
here it functions as verbal form carrying
the action, process, or state of the clause.

ὡς
like

C · ὡς

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

ὡς: meaning 'like'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

πῦρ
fire

N3 NSN · πῦρ

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

πῦρ: meaning 'fire'; it serves as nominative
element functioning as subject, predicate,
or apposition.

ὁ
the

RA NSM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

ὁ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

ζῆλός
jealousy

N2 NSM · ζῆλος

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

ζῆλος: meaning 'jealousy'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

σου
your

RP GS · σύ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

σου: meaning 'your'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

6 ἔκχεον τὴν ὀργήν σου ἐπὶ ἔθνη τὰ μὴ γινώσκοντά σε καὶ ἐπὶ βασιλείας αἳ τὸ ὄνομά σου οὐκ

ἐπεκαλέσαντο

Pour out your wrath on nations that do not know you, and on kingdoms that have not called upon
your name.

Imprecatory petition ἔκχεον

The singer asks that wrath be redirected away from God's people and toward the foreign powers whose
ignorance of God shows itself in hostile action.



ἔκχεον
pour out

VA AAD2S · χέω + ἐκ

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

χέω + ἐκ: meaning 'pour out'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

τὴν
the

RA ASF · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τὴν: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

ὀργήν
wrath

N1 ASF · ὀργή

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

ὀργή: meaning 'wrath'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

σου
your

RP GS · σύ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

σου: meaning 'your'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ἐπὶ
upon

P · ἐπί

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἐπὶ: meaning 'upon'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

ἔθνη
nations

N3E APN · ἔθνος

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

ἔθνος: meaning 'nations'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

τὰ
the

RA APN · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τὰ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

μὴ
not

D · μή

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

μὴ: meaning 'not'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

γινώσκοντά
knowing

V1 · παπασν γιγνώσκω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

παπασν γιγνώσκω: meaning 'knowing'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

σε
you

RP AS · σύ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

σε: meaning 'you'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

ἐπὶ
upon

P · ἐπί

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἐπὶ: meaning 'upon'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.



βασιλείας
kingdoms

N1A GSF · βασιλεία

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ relational specification

βασιλεία: meaning 'kingdoms'; it serves as
genitive nominal element defining
relation, possession, source, or quality.

αἳ
which

RR NPF · ὅς

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

αἳ: meaning 'which'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

τὸ
the

RA ASN · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τὸ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

ὄνομά
name

N3M ASN · ὄνομα

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

ὄνομα: meaning 'name'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

σου
your

RP GS · σύ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

σου: meaning 'your'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

οὐκ
not

D · οὐ

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

οὐκ: meaning 'not'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

ἐπεκαλέσαντο
called upon

VAI AMI3P · καλέω + ἐπι

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

καλέω + ἐπι: meaning 'called upon'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

7 ὅτι κατέφαγον τὸν Ιακωβ καὶ τὸν τόπον αὐτοῦ ἠρήμωσαν

Because they devoured Jacob and laid waste his place.

Ground for the petition ὅτι

This causal line justifies the preceding plea by summarizing the invaders' offense against both the
people and their dwelling place.



ὅτι
because

C · ὅτι

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

ὅτι: meaning 'because'; conjunction or
particle linking this unit with the
surrounding discourse.

κατέφαγον
they devoured

VBI AAI3P · ἐσθίω + κατα

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

ἐσθίω + κατα: meaning 'they devoured'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

τὸν
the

RA ASM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τὸν: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

Ιακωβ
Jacob

N ASM · Ἰακώβ

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

Ιακωβ: meaning 'Jacob'; conjunction or
particle linking this unit with the
surrounding discourse.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

τὸν
the

RA ASM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τὸν: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

τόπον
place

N2 ASM · τόπος

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

τόπος: meaning 'place'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

αὐτοῦ
his

RD GSM · αὐτός

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

αὐτοῦ: meaning 'his'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.



ἠρήμωσαν
they laid waste

VAI AAI3P · ἐρημόω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

ἐρημόω: meaning 'they laid waste'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

8 μὴ μνησθῇς ἡμῶν ἀνομιῶν ἀρχαίων ταχὺ προκαταλαβέτωσαν ἡμᾶς οἱ οἰκτιρμοί σου ὅτι ἐπτωχεύσαμεν

σφόδρα

Do not remember against us the lawless deeds of old; let your compassions quickly overtake us,
because we have become utterly poor.

Plea for mercy μὴ μνησθῇς

The community acknowledges the weight of inherited guilt yet begs that compassion arrive first,
meeting them in their present exhaustion and poverty.

μὴ
not

D · μή

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

μὴ: meaning 'not'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

μνησθῇς
remember

VS APS2S · μιμνήσκω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ subjunctive contingency

μιμνήσκω: meaning 'remember'; it carries
the action, process, or state of the clause;
here it functions as verbal form carrying
the action, process, or state of the clause.

ἡμῶν
our

RP GP · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

ἡμῶν: meaning 'our'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ἀνομιῶν
lawless deeds

N1A GPF · ἀνομία

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ relational specification

ἀνομία: meaning 'lawless deeds'; it serves
as genitive nominal element defining
relation, possession, source, or quality.



ἀρχαίων
ancient

A1A GPF · ἀρχαῖος

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ relational specification

ἀρχαῖος: meaning 'ancient'; it serves as
genitive nominal element defining
relation, possession, source, or quality.

ταχὺ
quickly

A3U ASN · ταχύς

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

ταχύς: meaning 'quickly'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

προκαταλαβέτωσαν
let overtake

VB AAD3P · λαμβάνω + προ + κατα

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

λαμβάνω + προ + κατα: meaning 'let
overtake'; it carries the action, process, or
state of the clause; here it functions as
verbal form carrying the action, process, or
state of the clause.

ἡμᾶς
us

RP AP · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

ἡμᾶς: meaning 'us'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

οἱ
the

RA NPM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

οἱ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

οἰκτιρμοί
compassions

N2 NPM · οἰκτιρμός

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

οἰκτιρμός: meaning 'compassions'; it serves
as nominative element functioning as
subject, predicate, or apposition.

σου
your

RP GS · σύ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

σου: meaning 'your'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ὅτι
because

C · ὅτι

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

ὅτι: meaning 'because'; conjunction or
particle linking this unit with the
surrounding discourse.

ἐπτωχεύσαμεν
we became poor

VAI AAI1P · πτωχεύω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

πτωχεύω: meaning 'we became poor'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

σφόδρα
utterly

D · σφόδρα

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

σφόδρα: meaning 'utterly'; conjunction or
particle linking this unit with the
surrounding discourse.



9 βοήθησον ἡμῖν ὁ θεὸς ὁ σωτὴρ ἡμῶν ἕνεκα τῆς δόξης τοῦ ὀνόματός σου κύριε ῥῦσαι ἡμᾶς καὶ ἱλάσθητι

ταῖς ἁμαρτίαις ἡμῶν ἕνεκα τοῦ ὀνόματός σου

Help us, O God our savior, for the glory of your name; O Lord, rescue us and be merciful to our sins
for the sake of your name.

Appeal to God's name βοήθησον

The prayer concentrates its requests into help, rescue, and atoning mercy, grounding every plea in the
honor of God's own name.

βοήθησον
help

VA AAD2S · βοηθέω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

βοηθέω: meaning 'help'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

ἡμῖν
us

RP DP · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference or interest

ἡμῖν: meaning 'us'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ὁ
O

RA NSM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

ὁ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

θεὸς
God

N2 NSM · θεός

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

θεός: meaning 'God'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.



ὁ
the

RA NSM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

ὁ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

σωτὴρ
savior

N3 NSM · σωτήρ

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

σωτήρ: meaning 'savior'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

ἡμῶν
our

RP GP · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

ἡμῶν: meaning 'our'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ἕνεκα
for the sake of

P · ἕνεκα

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἕνεκα: meaning 'for the sake of '; here it
marks the relation signaled by preposition
governing its complement phrase.

τῆς
the

RA GSF · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τῆς: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

δόξης
glory

N1S GSF · δόξα

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ relational specification

δόξα: meaning 'glory'; it serves as genitive
nominal element defining relation,
possession, source, or quality.

τοῦ
of the

RA GSN · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τοῦ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

ὀνόματός
name

N3M GSN · ὄνομα

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ relational specification

ὄνομα: meaning 'name'; it serves as
genitive nominal element defining
relation, possession, source, or quality.

σου
your

RP GS · σύ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

σου: meaning 'your'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

κύριε
O Lord

N2 VSM · κύριος

vocative nominal element used in direct address

→ direct address

κύριος: meaning 'O Lord'; it serves as
vocative nominal element used in direct
address.

ῥῦσαι
rescue

VA AMD2S · ῥύομαι

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

ῥύομαι: meaning 'rescue'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

ἡμᾶς
us

RP AP · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

ἡμᾶς: meaning 'us'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.



καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

ἱλάσθητι
be merciful

VC APS2S · ἱλάσκομαι

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ subjunctive contingency

ἱλάσκομαι: meaning 'be merciful'; it carries
the action, process, or state of the clause;
here it functions as verbal form carrying
the action, process, or state of the clause.

ταῖς
to the

RA DPF · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

ταῖς: Greek article marking definiteness
and the role of the accompanying noun
phrase.

ἁμαρτίαις
sins

N1A DPF · ἁμαρτία

dative nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient

→ sphere or reference

ἁμαρτία: meaning 'sins'; it serves as dative
nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient.

ἡμῶν
our

RP GP · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

ἡμῶν: meaning 'our'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ἕνεκα
for the sake of

P · ἕνεκα

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἕνεκα: meaning 'for the sake of '; here it
marks the relation signaled by preposition
governing its complement phrase.

τοῦ
the

RA GSN · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τοῦ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

ὀνόματός
name

N3M GSN · ὄνομα

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ relational specification

ὄνομα: meaning 'name'; it serves as
genitive nominal element defining
relation, possession, source, or quality.

σου
your

RP GS · σύ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

σου: meaning 'your'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.



10 μήποτε εἴπωσιν τὰ ἔθνη ποῦ ἐστιν ὁ θεὸς αὐτῶν καὶ γνωσθήτω ἐν τοῖς ἔθνεσιν ἐνώπιον τῶν ὀφθαλμῶν

ἡμῶν ἡ ἐκδίκησις τοῦ αἵματος τῶν δούλων σου τοῦ ἐκκεχυμένου

Lest the nations say, 'Where is their God?' let the vengeance for the poured-out blood of your
servants become known among the nations before our eyes.

Petition for public vindication μήποτε

The concern is not only relief but testimony: God must answer in a way the nations can see, so their
mocking question is silenced by visible justice.

μήποτε
lest

D · μήποτε

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

μήποτε: meaning 'lest'; conjunction or
particle linking this unit with the
surrounding discourse.

εἴπωσιν
they say

VB AAS3P · εἶπον

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ subjunctive contingency

εἶπον: meaning 'they say'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

τὰ
the

RA NPN · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τὰ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

ἔθνη
nations

N3E NPN · ἔθνος

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

ἔθνος: meaning 'nations'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

ποῦ
where

D · ποῦ

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

ποῦ: meaning 'where'; conjunction or
particle linking this unit with the
surrounding discourse.

ἐστιν
is

V9 PAI3S · εἰμί

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ ongoing verbal process

εἰμί: meaning 'is'; it carries the action,
process, or state of the clause; here it
functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

ὁ
the

RA NSM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

ὁ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

θεὸς
God

N2 NSM · θεός

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

θεός: meaning 'God'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.



αὐτῶν
their

RD GPM · αὐτός

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

αὐτῶν: meaning 'their'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

γνωσθήτω
let be known

VS APD3S · γιγνώσκω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

γιγνώσκω: meaning 'let be known'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

ἐν
among

P · ἐν

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἐν: meaning 'among'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

τοῖς
the

RA DPN · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τοῖς: Greek article marking definiteness
and the role of the accompanying noun
phrase.

ἔθνεσιν
nations

N3E DPN · ἔθνος

dative nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient

→ sphere or reference

ἔθνος: meaning 'nations'; it serves as dative
nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient.

ἐνώπιον
before

P · ἐνώπιον

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἐνώπιον: meaning 'before'; here it marks
the relation signaled by preposition
governing its complement phrase.

τῶν
the

RA GPM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τῶν: Greek article marking definiteness
and the role of the accompanying noun
phrase.

ὀφθαλμῶν
eyes

N2 GPM · ὀφθαλμός

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ relational specification

ὀφθαλμός: meaning 'eyes'; it serves as
genitive nominal element defining
relation, possession, source, or quality.

ἡμῶν
our

RP GP · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

ἡμῶν: meaning 'our'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ἡ
the

RA NSF · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

ἡ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

ἐκδίκησις
vengeance

N3I NSF · ἐκδίκησις

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

ἐκδίκησις: meaning 'vengeance'; it serves
as nominative element functioning as
subject, predicate, or apposition.



τοῦ
of the

RA GSN · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τοῦ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

αἵματος
blood

N3M GSN · αἷμα

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ relational specification

αἷμα: meaning 'blood'; it serves as genitive
nominal element defining relation,
possession, source, or quality.

τῶν
of the

RA GPM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τῶν: Greek article marking definiteness
and the role of the accompanying noun
phrase.

δούλων
servants

N2 GPM · δοῦλος

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ relational specification

δοῦλος: meaning 'servants'; it serves as
genitive nominal element defining
relation, possession, source, or quality.

σου
your

RP GS · σύ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

σου: meaning 'your'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

τοῦ
the

RA GSM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τοῦ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

ἐκκεχυμένου
having been poured out

VM · χμπγσμ χέω + ἐκ

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

χμπγσμ χέω + ἐκ: meaning 'having been
poured out'; it carries the action, process,
or state of the clause; here it functions as
verbal form carrying the action, process, or
state of the clause.

11 εἰσελθάτω ἐνώπιόν σου ὁ στεναγμὸς τῶν πεπεδημένων κατὰ τὴν μεγαλωσύνην τοῦ βραχίονός σου

περιποίησαι τοὺς υἱοὺς τῶν τεθανατωμένων

Let the groaning of the prisoners come before you; according to the greatness of your arm preserve
the children of those put to death.

Intercession for survivors εἰσελθάτω

The lament narrows to the vulnerable who remain alive: prisoners, bereaved children, and all who
depend on God's mighty arm for preservation.



εἰσελθάτω
let come

VB AAD3S · ἔρχομαι + εἰς

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

ἔρχομαι + εἰς: meaning 'let come'; it carries
the action, process, or state of the clause;
here it functions as verbal form carrying
the action, process, or state of the clause.

ἐνώπιόν
before

P · ἐνώπιον

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἐνώπιόν: meaning 'before'; here it marks
the relation signaled by preposition
governing its complement phrase.

σου
you

RP GS · σύ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

σου: meaning 'you'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ὁ
the

RA NSM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

ὁ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

στεναγμὸς
groaning

N2 NSM · στεναγμός

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

στεναγμός: meaning 'groaning'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

τῶν
of the

RA GPM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τῶν: Greek article marking definiteness
and the role of the accompanying noun
phrase.

πεπεδημένων
having been chained

VM · χππγπμ πεδάω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

χππγπμ πεδάω: meaning 'having been
chained'; it carries the action, process, or
state of the clause; here it functions as
verbal form carrying the action, process, or
state of the clause.

κατὰ
according to

P · κατά

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

κατὰ: meaning 'according to'; here it marks
the relation signaled by preposition
governing its complement phrase.

τὴν
the

RA ASF · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τὴν: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

μεγαλωσύνην
greatness

N1 ASF · μεγαλωσύνη

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

μεγαλωσύνη: meaning 'greatness'; it serves
as accusative element functioning as
object, extent, or goal.

τοῦ
of the

RA GSM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τοῦ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

βραχίονός
arm

N3N GSM · βραχίων

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ relational specification

βραχίων: meaning 'arm'; it serves as
genitive nominal element defining
relation, possession, source, or quality.



σου
your

RP GS · σύ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

σου: meaning 'your'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

περιποίησαι
preserve

VA AMD2S · ποιέω + περι

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

ποιέω + περι: meaning 'preserve'; it carries
the action, process, or state of the clause;
here it functions as verbal form carrying
the action, process, or state of the clause.

τοὺς
the

RA APM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τοὺς: Greek article marking definiteness
and the role of the accompanying noun
phrase.

υἱοὺς
children

N2 APM · υἱός

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

υἱός: meaning 'children'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

τῶν
of the

RA GPM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τῶν: Greek article marking definiteness
and the role of the accompanying noun
phrase.

τεθανατωμένων
having been put to death

VM · χππγπμ θανατόω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

χππγπμ θανατόω: meaning 'having been
put to death'; it carries the action, process,
or state of the clause; here it functions as
verbal form carrying the action, process, or
state of the clause.

12 ἀπόδος τοῖς γείτοσιν ἡμῶν ἑπταπλασίονα εἰς τὸν κόλπον αὐτῶν τὸν ὀνειδισμὸν αὐτῶν ὃν ὠνείδισάν σε

κύριε

Repay our neighbors sevenfold into their bosom the reproach with which they reproached you, O
Lord.

Request for measured retribution ἀπόδος

Neighborly scorn is treated as an affront against the Lord himself, so the psalm asks for a full and
intimate repayment of that reproach.



ἀπόδος
repay

VO AAD2S · δίδωμι + ἀπο

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

δίδωμι + ἀπο: meaning 'repay'; it carries
the action, process, or state of the clause;
here it functions as verbal form carrying
the action, process, or state of the clause.

τοῖς
to the

RA DPM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τοῖς: Greek article marking definiteness
and the role of the accompanying noun
phrase.

γείτοσιν
neighbors

N3N DPM · γείτων

dative nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient

→ sphere or reference

γείτων: meaning 'neighbors'; it serves as
dative nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient.

ἡμῶν
our

RP GP · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

ἡμῶν: meaning 'our'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ἑπταπλασίονα
sevenfold

A3N APN · ἑπταπλασίων

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

ἑπταπλασίων: meaning 'sevenfold'; it
serves as accusative element functioning as
object, extent, or goal.

εἰς
into

P · εἰς

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

εἰς: meaning 'into'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

τὸν
the

RA ASM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τὸν: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

κόλπον
bosom

N2 ASM · κόλπος

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

κόλπος: meaning 'bosom'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

αὐτῶν
their

RD GPM · αὐτός

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

αὐτῶν: meaning 'their'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

τὸν
the

RA ASM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τὸν: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

ὀνειδισμὸν
reproach

N2 ASM · ὀνειδισμός

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

ὀνειδισμός: meaning 'reproach'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

αὐτῶν
their

RD GPM · αὐτός

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

αὐτῶν: meaning 'their'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.



ὃν
which

RR ASM · ὅς

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

ὃν: meaning 'which'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ὠνείδισάν
they reproached

VAI AAI3P · ὀνειδίζω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

ὀνειδίζω: meaning 'they reproached'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

σε
you

RP AS · σύ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

σε: meaning 'you'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

κύριε
O Lord

N2 VSM · κύριος

vocative nominal element used in direct address

→ direct address

κύριος: meaning 'O Lord'; it serves as
vocative nominal element used in direct
address.

13 ἡμεῖς δὲ λαός σου καὶ πρόβατα τῆς νομῆς σου ἀνθομολογησόμεθά σοι εἰς τὸν αἰῶνα εἰς γενεὰν καὶ

γενεὰν ἐξαγγελοῦμεν τὴν αἴνεσίν σου

But we, your people and the sheep of your pasture, will give thanks to you forever; from generation
to generation we will proclaim your praise.

Vow of praise ἡμεῖς δὲ

The closing contrast turns from enemies and reproach back to covenant identity, ending the lament
with a durable promise of thanksgiving and proclamation.

ἡμεῖς
we

RP NP · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

ἡμεῖς: meaning 'we'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

δὲ
but

X · δέ

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

δὲ: meaning 'but'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

λαός
people

N2 NSM · λαός

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

λαός: meaning 'people'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

σου
your

RP GS · σύ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

σου: meaning 'your'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.



καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

πρόβατα
sheep

N2N NPN · πρόβατον

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

πρόβατον: meaning 'sheep'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

τῆς
of the

RA GSF · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τῆς: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

νομῆς
pasture

N1 GSF · νομή

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ relational specification

νομή: meaning 'pasture'; it serves as
genitive nominal element defining
relation, possession, source, or quality.

σου
your

RP GS · σύ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

σου: meaning 'your'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ἀνθομολογησόμεθά
we will give thanks

VF FMI1P · ὁμολογέω + ἀντι

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ future

ὁμολογέω + ἀντι: meaning 'we will give
thanks'; it carries the action, process, or
state of the clause; here it functions as
verbal form carrying the action, process, or
state of the clause.

σοι
to you

RP DS · σύ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference or interest

σοι: meaning 'to you'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

εἰς
for

P · εἰς

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

εἰς: meaning 'for'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

τὸν
the

RA ASM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τὸν: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

αἰῶνα
age

N3W ASM · αἰών

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

αἰών: meaning 'age'; it serves as accusative
element functioning as object, extent, or
goal.

εἰς
for

P · εἰς

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

εἰς: meaning 'for'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

γενεὰν
generation

N1A ASF · γενεά

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

γενεά: meaning 'generation'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.



καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

γενεὰν
generation

N1A ASF · γενεά

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

γενεά: meaning 'generation'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

ἐξαγγελοῦμεν
we will proclaim

VF2 FAI1P · ἀγγέλλω + ἐκ

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ future

ἀγγέλλω + ἐκ: meaning 'we will proclaim';
it carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

τὴν
the

RA ASF · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τὴν: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

αἴνεσίν
praise

N3I ASF · αἴνεσις

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

αἴνεσις: meaning 'praise'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

σου
your

RP GS · σύ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

σου: meaning 'your'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

On the labels. Parsing gives Tense·Voice·Mood·Person·Number (+ Case·Number·Gender
for participles) and lemma. The syntactic-function and semantic-force tiers follow
standard intermediate-grammar categories (e.g. Wallace, Greek Grammar Beyond the
Basics); both involve interpretive judgment, and the majority reading has been
chosen where opinions differ. Lexical notes condense commonly cited data

(etymology, sense range, synonym contrasts, NT frequency, OT/LXX echoes) and are
no substitute for a lexicon.

On the discourse tier. Discourse structure operates above the word, so it is shown at

the clause/verse level (the connective, the relation it signals, and the role of the
clause) and summarized in the chapter outline. Relation labels, any proposed chiasm,



and the paragraph divisions reflect a common reading of the argument; other
discourse analyses segment and label some relations differently.


